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DE Sicherheitshinweise

A Bitte beachten Sie diese Sicherheitshinweise.

Montage, Erstinbetriebnahme, Inspektion, Wartung und
Instandsetzung miissen von autorisierten Fachkréaften
(Heizungsfachbetrieb/Vertragsinstallationsunternehmen)
durchgeflhrt werden.

Eine Unterbrechung der externen Spannungsversorgung
der Anlage oder schlieBen des Gasabsperrhahns wahrend
der Stromproduktion reduziert die Lebensdauer der Brenn-
stoffzelle.

Anlage herunterfahren, danach Netzschalter der Regelung
ausschalten. Anlage spannungsfrei schalten und gegen
Wiedereinschalten sichern.

Bei Brennstoff Gas den Gasabsperrhahn schlieRen und
gegen ungewolltes Offnen sichern.

Nach Montage Gasdichtheit priifen.

HeilRe Oberflachen, z. B. an Verrohrung, nicht berthren.
Bei allen Arbeiten geeignete personliche Schutzausriistung
tragen.

Instandsetzungsarbeiten an Bauteilen mit sicherheits-
technischer Funktion sind unzulassig. Bei Austausch
ausschliellich Viessmann Originalteile oder von Viessmann
freigegebene Ersatzteile verwenden.

Montage der Bauteile mit neuen Dichtungen.

Technische Anderungen vorbehalten!

Weitere Produktunterlagen beachten.

BG Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

A Mons cna3BaiTe Te3n yka3aHuA 3a 6e3onacHoCT.

MoHTaXbT, MbPBOHAYANHOTO NyckaHe B eKcrroaTtauwsi,
VHCTeKUMSATa, NoAapbXKaTa U NpUBeXxgaHeTo B
M3MpaBHOCT TpsibBa Aa Ce U3BbPLUBAT OT OTOPU3NPAHM
crneuvanucTy (cneunanuapaHa upma 3a otonnuTenHa
TexHuKa/upma, ¢ KOSTO UMa CKIToYEH [JOroBOp 3a
VHCTanupawe).

MpekbcBaHe Ha BLHLLHOTO 3axpaHBaHe C HarnpexeHue

Ha MHCTanauusTa unu 3aTeapsiHe Ha CrvpaTenHns KpaH
3a ras o BpeMe Ha NpOU3BOACTBOTO Ha eNEKTPUHECTBO
HaMmarsiBa eKCrioaTaLVoHHIS )KMBOT Ha ropuBHaTa KIeTka.
W3knioveTe MHCTanaumsiTa, creq ToBa nkroveTe
MpEexXoBWs NpeKbCcBaY Ha ynpaeneHueTo. Makniouete
HarpexeHNeTo KbM MHCTanauysiTa u s ocuryperte cpeLy
MOBTOPHO BKITIOYBAHE.

[Mpwu ra3oBo ropuBo 3aTBOpETE CrMPaTENHMs KpaH 3a ras n
o OCUrypeTe cpeLlly HEBOITHO OTBapsiHe.

Crep MOHTaXa npoBepeTe ra3oHenpoHNLaemMocTTa.

He pgokocBaiite ropeLuy NOBbPXHOCTY, Hanp. Ha TpbbuTe.
Mpu BCyykn paBoTh HoceTe NOAXOASLLM NIMYHU NpeanasHn
cpeacTea.

PEeMOHTHN paBoTy MO KOHCTPYKTUBHU €MEMEHTU CbC
CBbp3aHa C TexHn4eckaTta 6e30macHOCT yHKLMs He ca
paspetueHn. MNpy cMsiHa N3Mon3BaiiTe caMo OpUrMHaNHU
yactu Ha Viessmann unu ogobpenn ot Viessmann
pes3epBHU YacTu.

MoHTUpaiTe KOHCTPYKTUBHUTE €MeMEHTU C HOBY
YNITbTHEHMS.

3anaseHo NpaBo Ha TEXHUYECKN 3MeHeHus!

Bsemerte nog BHUMaHWe ApyruTe JOKYMEHTU OTHOCHO
npoaykTa.
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CZ Bezpecnostni pokyny

& Dbejte prosim téchto bezpeénostnich pokynt.

Montaz, prvni uvedeni do provozu, inspekce, udrzbu

a opravy musi provadét pouze autorizovani odbornici
(topenarska firma/smluvni instalatérska firma).
Preruseni externiho zdroje napajeni zafizeni nebo uzavieni
plynového uzaviraciho kohoutu béhem vyroby proudu
snizuje zivotnost palivového ¢lanku.

Vlypnéte nejprve zafizeni a poté sitovy vypina¢ regulace.
Zafizeni odpojte od napéti a zajistéte ho proti opétnému
zapnuti.

V pfipadé provozu na plyn zavrete plynovy uzaviraci
kohout a zajistéte jej proti neimysinému otevreni.

Po montazi zkontrolujte plynotésnost.

Nedotykejte se horkych povrchu, napf. potrubi.

P¥i vSech pracich pouzivejte vhodné osobni ochranné
prostredky.

Opravy dilli s bezpe¢nostné technickou funkci nejsou
pfipustné. K vymeéné pouzivejte vyhradné originalni dily
firmy Viessmann nebo dily touto firmou schvalené.
Montaz soucastek s novymi t&snénimi.

Technické zmény vyhrazeny!

Zohlednujte dal$i produktovou dokumentaci.

DK Sikkerhedshenvisninger

& Vzer opmaerksom pa disse sikkerhedshenvisninger.

Montage, forste idrifttagning, inspektion, vedligeholdelse og
reparationer skal udfgres af autoriserede fagfolk (VVS-firma/
autoriseret VVS-installater).

En afbrydelse af anlaeggets eksterne stremforsyning eller
lukning af gashanen under stremproduktionen reducerer
breendstofcellens levetid.

Ker anleegget ned, og kobl sa reguleringens netafbryder
fra. Afbryd stremmen til anlaegget, og serg for at sikre mod
genindkobling.

Hvis der anvendes gas som braendstof, skal gashanen
lukkes og sikres mod utilsigtet abning.

Kontrollér for gasteethed efter montering.

Bergr ikke varme overflader, f.eks. rgrferingen.

Ved alt arbejde skal der baeres egnede personlige veer-
nemidler.

Reparationsarbejde pa komponenter med sikkerhedstek-
nisk funktion er ikke tilladt. Ved udskiftning ma der kun
anvendes originale dele fra Viessmann eller reservedele,
der er godkendt af Viessmann.

Montér komponenter med nye pakninger.

Der tages forbehold for tekniske aendringer!

Bemeerk yderligere produktdokumenter.



EE Ohutusjuhised

A Palun jéargige kdesolevaid ohutusjuhiseid.

Paigaldusttid, esmakordset kasutuselevéttu, tlevaatust
ning hooldus- ja remonditéid laske teha kitteseadmete
hooldusfirma voi lepingulise paigaldusfirma volitatud
spetsialistidel.

Valise vooluvorgu elektrikatkestused voi gaasikraani
sulgemine elektritootmise ajal vahendab kiituseelemendi
kasutusiga.

Seisake kitteseade, seejarel lulitage vélja juhtautomaatika
toitelliliti. Lilitage seade pinge alt vélja ja votke tarvitusele
abindud soovimatu sisseliilituse véaltimiseks.

Gaasikutuse korral keerake gaasikraan kinni ja votke
tarvitusele abindud, et korvalised isikud ei saaks kraani
kogemata avada.

Pérast paigaldamist viige labi gaasi lekkekontroll.

Arge puudutage torustiku kuuma pealispinda.

Iga t66 juures tuleb kasutada selleks ettendhtud isiklikku
kaitsevarustust.

Ohutusfunktsioone taitvate detailide remontimine on keelatud.
Véljavahetamisel tuleb kasutada ainult Viessmanni originaal-
varuosi voi Viessmanni poolt kasutamiseks lubatud varuosi.
Ehitusdetailide paigaldamine koos uute tihenditega.

Tootjal on digus teha tehnilisi muudatusi!

Pdoorake tahelepanu ka llejaanud tootedokumentatsioonile.

ES Indicaciones de seguridad

A Seguir estrictamente estas indicaciones de seguridad.

El montaje, la primera puesta en funcionamiento, la
inspeccion, el mantenimiento y las reparaciones debera
efectuarlos el personal autorizado (empresa instaladora de
calefaccién/empresa instaladora autorizada) .

Si se produce un corte en la alimentacion eléctrica externa
de la instalacion o se cierra la llave del gas durante la
produccién de corriente, la vida util de la pila de combustible
se reducira.

Apagar la instalacion y, a continuacién, desconectar el
interruptor de alimentacion de la regulacién. Desconectar
la instalacién de la tensiéon y asegurarla de forma que no
pueda volver a conectarse accidentalmente.

Si se utiliza gas como combustible, cerrar la llave del gas y
asegurar que no se pueda abrir accidentalmente.
Comprobar la estanqueidad al gas tras el montaje.

No tocar las superficies calientes, p. ej. las tuberias

Llevar el equipo de proteccién personal adecuado al
realizar cualquier trabajo.

No estan permitidas las reparaciones de componentes

que tengan funciones de seguridad. A la hora de sustituir
componentes, solo se deben utilizar repuestos originales
de Viessmann o repuestos de calidad similar autorizados
por Viessmann.

Montaje de los componentes con juntas nuevas.
Reservado el derecho a modificaciones técnicas.

Téngase en cuenta la documentacién técnica adicional.

FI: Turvallisuusohjeet

A Noudata néité turvallisuusohjeita.

Asennus, ensimmainen kayttéonotto, tarkastus, huolto

ja kunnostus on annettava valtuutettujen ammattilaisten
(huoltoliike/sopimusasennusliike) tehtavaksi.

Laitteison ulkoisen jannitteensy6ton katkaiseminen tai
kaasun sulkuhanan sulkeminen sahkéntuotannon aikana
vahentaa polttoainekennon kayttoikaa.

Sammuta laitteisto ja kytke sen jalkeen ohjauskeskuksen
verkkokytkin pois paalta. Kytke laitteisto jannitteettdmaksi ja
varmista uudelleenkaynnistymista vastaan.

Kun polttoaineena kaytetaan kaasua, kaasun sulkuhana on
suljettava ja varmistettava tahatonta avautumista vastaan.
Asennuksen jalkeen on kaasutiiviys tarkastettava.

Ala kosketa esim. putkiston kuumia pintoja.

Kayta kaikissa t0issa soveltuvaa henkilokohtaista suoja-
varustusta.

Kunnostustyot eivat ole sallittuja sellaisissa rakenneosis-

sa, joilla on turvallisuustekninen toiminto. Vaihdossa saa
kayttaa vain Viessmannin alkuperéisia osia tai Viessmannin
hyvaksymia varaosia.

Rakenneosien asennuksessa on kaytettava uusia tiivisteita.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

Muut tuoteasiakirjat on otettava huomioon.

FR Consignes de sécurité

A Respecter scrupuleusement ces consignes de sécurité.

Le montage, la premiére mise en service, le controle,
I'entretien et les réparations devront étre impérativement
effectués par du personnel qualifié (installateurs/chauffag-
istes).

Une coupure de l'alimentation électrique externe de
l'installation ou la fermeture de la vanne d’alimentation gaz
pendant la production de courant réduit la durée de vie de
la pile a combustible.

Arréter l'installation puis couper l'interrupteur d’alimentation
électrique de la régulation. Mettre I'installation hors tension
et empécher la remise sous tension.

Si la chaudiére fonctionne au gaz, fermer la vanne
d’alimentation de gaz et la bloquer pour empécher toute
ouverture intempestive.

Une fois le montage effectué, contréler I'étanchéité au gaz
de l'installation.

Ne pas toucher les surfaces portées a température élevée
sur I'appareil, par exemple la tuyauterie.

Pour tous les travaux, porter un équipement de protection
individuel adapté.

Il est interdit de réparer des composants de sécurité. Si on
remplace des pieces, on devra employer les pieces
Viessmann d’origine qui conviennent ou des pieces
équivalentes autorisées par Viessmann.

Montage des composants avec des joints neufs.

Sous réserves de modifications techniques !

Tenir compte des autres documents relatifs au produit.



GB Safety instructions

A Please observe these safety instructions.

Installation, commissioning, inspection, maintenance and
repairs must be carried out by an authorised, competent
person (heating engineer/installation contractor).

Before working on the appliance/heating system, isolate it
from the power supply (e.g. by removing a separate fuse
or by means of a mains isolator) and safeguard against
reconnection.

When using gas as fuel, also close the main gas shut-off
valve and safeguard against unintentional reopening.
Check for gas tightness after installation.

Wear suitable personal protective equipment when carrying
out any work.

Repairs to parts that fulfil a safety function are not permitted.
For replacements, use only original spare parts supplied or
approved by Viessmann.

Install the components with new gaskets.

Subject to technical modifications.

Observe further product documents.

HR Sigurnosne upute

A Molimo Vas obratite pozornost na ove sigurnosne
upute.

Montazu, prvo pustanje u pogon, inspekciju, odrzavanije i

popravke moraju izvoditi ovlasteni struénjaci specijalizirana

tvrtka za grijanje/ugovorno instalacijsko poduzece).

Prekid vanjskog napajanja instalacije ili zatvaranje plinska

slavina tijekom proizvodnje struje smanjuje vijek trajanja

gorive cCelije.

Iskljuciti instalaciju i potom mreznu sklopku regulacije.

Iskljuciti postrojenje iz napona i osigurati od ponovnog

ukljucivanja.

Ako se koristi plin, potrebno je zatvoriti plinsku slavinu i

osigurati je od nezZeljenog otvaranja.

Ispitati nepropusnost plina nakon montaze.

Ne doticati vru¢e povrsine, npr. na cjevovodima.

Pri svim radovima nositi prikladnu osobnu zastitnu opremu.

Popravci na sastavnim dijelovima sa sigurnosno-tehnickom

funkcijom nisu dozvoljeni. U slu¢aju zamjene koristiti

iskljucivo originalne dijelove tvrtke Viessmann ili rezervne

dijelove koje je odobrila tvrtka Viessmann.

Montirati sastavne dijelove s novim brtvama.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

Obratiti pozornost na daljnju dokumentaciju proizvoda.

HU Biztonsagi utasitasok

A Kérjiik, tartsa be ezeket a biztonsagi utasitasokat.

Szerelést, els6 Uzembe helyezést, ellendrzést, karbantar-
tast és javitast csak arra feljogositott szakember (fiitési
szakcég/szerzédéses szereld vallalat) végezhet.

A berendezés kiilsé feszlltségellatasanak megszakitasa
vagy a gazelzaré csap elzarasa az aramtermelés kdzben
csokkenti a tlizeléanyag-cella élettartamat.

Kapcsolja ki a berendezést, és ezt kdvetden kapcsolja ki a
szabalyozé haldzati kapcsoldjat. Fesziiltségmentesitse a
berendezést, és biztositsa visszakapcsolas ellen.
Gazlizem( berendezésnél a gazelzaro csapot el kell zarni
és illetéktelen nyitas ellen biztositani kell.

Szerelés utan ellendrizze a gaztomorséget.

Ne érjen a forro felliletekhez, pl. a csdvezésnél.
Valamennyi munkavégzés soran viseljen megfelel6 szemé-
lyes véddfelszerelést.

Biztonsagtechnikai funkciéval rendelkez6 alkatrészeken nem
szabad javitasi munkakat végezni. Csere esetén kizardlag
eredeti Viessmann alkatrészeket vagy a Viessmann cég
altal engedélyezett pétalkatrészeket hasznaljon.

Az alkatrészeket Uj tomitéssel szerelje be.

Miszaki véltozasok jogat fenntartjuk!

Vegye figyelembe a termékre vonatkozé tovabbi dokumentaciét.

IT Avvertenze sulla sicurezza

A Si prega di attenersi alle avvertenze sulla sicurezza.

Montaggio, prima messa in funzione, ispezione, manuten-
zione e riparazioni devono essere eseguiti da personale
specializzato (ditta installatrice o addetta alla manutenzione
o gestione).

Un'interruzione dell’alimentazione esterna dell'impianto

o la chiusura del rubinetto d'intercettazione gas durante

la produzione di corrente riduce la durata della cella a
combustibile.

Arrestare I'impianto, quindi disinserire I'interruttore generale
della regolazione. Disinserire la tensione di rete dellimpian-
to e assicurarsi che non possa essere reinserita.

Nel caso di combustibile gas, chiudere il rubinetto d'in-
tercettazione gas ed assicurarsi che non possa essere
riaperto accidentalmente.

Dopo il montaggio controllare la tenuta gas.

Non toccare le superfici roventi, ad es. i raccordi.

Per tutti i lavori indossare i dispositivi di protezione
individuale.

Non sono permessi lavori di riparazione su componenti con
funzione tecnica di sicurezza. Per la sostituzione utilizzare
esclusivamente ricambi originali Viessmann o parti di
ricambio autorizzate da Viessmann.

Montaggio dei componenti con guarnizioni nuove.

Salvo modifiche tecniche!

Osservare la documentazione tecnica aggiuntiva.



LT saugos nuorodos

A Bitinai laikykités Siy saugos nuorody.
Montavima, pirmajj paleidima, tikrinimg, einamajg technine
priezidrg ir remontg gali atlikti tik jgalioti specialistai (spe-
cializuota $ildymo technikos jmoné / instaliavimo jmoné, su
kuria pasiradyta sutartis).

Sistemos iSorinés maitinimo jtampos nutraukimas arba dujy
skiriamojo ¢iaupo uzdarymas tuo metu, kai kuro elementas
gamina elektrg, trumpina jo naudojimo trukme.

Tinkamai iSjunkite sistema, tada iSjunkite el. tinklo jungiklj
reguliatoriuje. ISjunkite jtampa sistemoje ir apsaugokite, kad
ji nebaty jjungta vél.

Jei kurui naudojamos dujos, uzsukite dujy skiriamajj ¢iaupg
ir uztikrinkite, kad jis nebaty atsuktas netycia.

Po montavimo patikrinkite sandarumg dujoms.

Nelieskite karsty pavirsiy, pvz., vamzdyno.

Atlikdami visus darbus dévékite tinkamas asmeninés
apsaugos priemones.

Remontuoti konstrukcines dalis, atliekancius apsaugines
funkcijas, draudziama. Keisdami naudokite tik origina-

lias Viessmann dalis arba atsargines dalis, aprobuotas
Viessmann.

Konstrukcines dalis montuokite su naujais sandarikliais.
Galimi techniniai pakeitimai!

Atkreipkite démesj j kitg produkto dokumentacija.

LV Drosibas norades

A Ladzu, ievérojiet Sos drosibas noradijumus.

Montaza, pirma nodo$ana ekspluatacija, parbaude, tehnis-
ka apkope un remonts ir javeic autorizétiem specialistiem
(specializétam siltumtehnikas uznémumam vai liguma
noteiktam iekartas uzstaditajam).

Aréja sprieguma padeves parravums vai gazes noslégkra-
na aizvér$ana stravas razo$anas laika samazina degla
elementa darbmazu.

Izslégt iekartu, péc tam izslégt vadibas ierices tikla

slédzi. lekartu atslégt no sprieguma un nodrosinat pret
ieslégSanos.

Ja par kurinamo tiek izmantota gaze, jaaizver gazes
noslégsanas krans, un tas janodrosina pret nejausu
atvérsanu.

Péc montazas parbaudit hermétiskumu.

Nepieskarties karstam virsmam, piem., caurulvadiem.
Veicot jebkadus darbus, lietot piemérotu individualo aizsar-
gaprikojumu.

Nav pielaujams veikt remontdarbus mezgliem, kuriem ir
droSibas tehnikas funkcijas. Nomainai izmantot tikai origi-
nalas Viessmann rezerves dalas vai rezerves dalas, kuru
izmanto$anu Viessmann ir akceptgjis.

Veicot mezglu montazu, jaizmanto jaunas starplikas.

Tiek paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

Nemt véra papildu izstradajuma dokumentaciju.

NL Veiligheidsinstructies

A Gelieve deze veiligheidsinstructies te respecteren.

Montage, eerste inbedrijfstelling, inspectie, onderhoud en
reparatie moeten door bevoegde vakmensen (insatalla-
teurs, contractuele installatiefirma) worden uitgevoerd.

Een onderbreking van de externe spanningstoevoer van
de installatie of het sluiten van de gasafsluitkraan tijdens
de stroomproductie reduceert de levensduur van de
brandstofcel.

Installatie afsluiten, daarna de netschakelaar van de
regeling uitschakelen. Installatie spanningsvrij schakelen en
tegen opnieuw inschakelen beveiligen.

Bij gas als brandstof de gasafsluitkraan sluiten en beveili-
gen tegen ongewild openen.

Na montage controleren op gaslekken.

Hete oppervlakken, bijv. aan de buizen niet aanraken.

Bij alle werkzaamheden geschikte persoonlijke bescher-
mende uitrusting dragen.

Het herstellen van componenten met een veiligheidsfunctie
is niet toegelaten. Bij vervanging uitsluitend originele on-
derdelen van Viessmann of door Viessmann goedgekeurde
onderdelen gebruiken.

Montage van de onderdelen met nieuwe pakkingen.
Technische wijzigingen voorbehouden!

Rekening houden met overige productdocumenten.

PL: Wskazowki bezpieczenstwa

A Prosimy o przestrzeganie ponizszych wskazowek
bezpieczenstwa.

Montaz, pierwsze uruchomienie, przeglad techniczny,
konserwacja i naprawy muszg by¢ wykonywane przez auto-
ryzowany personel (firmy instalatorskie / firmy serwisowe).
Przerwa w zewnetrznym zasilaniu pragdowym instalacji lub
zamkniecie zaworu odcinajgcego gaz w trakcie produkciji
pradu zmniejsza trwato$¢ ogniwa paliwowego.

Wytgczy¢ instalacje, a nastepnie wytgcznik zasilania
regulatora. Odigczy¢ instalacje od napiecia i zabezpieczy¢
przed ponownym witgczeniem.

W przypadku gdy paliwem jest gaz nalezy zamkng¢ zawor
odcinajgcy gaz i zabezpieczy¢ przed przypadkowym
otwarciem.

Po montazu sprawdzi¢ pod wzgledem gazoszczelnosci.
Nie dotykac¢ gorgcych powierzchni, np. orurowania.
Podczas wykonywania wszelkich prac korzystac ze $rod-
kéw ochrony osobistej.

Wykonywanie prac naprawczych przy podzespotach
spetniajgcych funkcje zabezpieczajgce jest niedopuszczal-
ne. Na potrzeby wymiany stosowac wytgcznie oryginalne
czesci firmy Viessmann lub cze$ci zamienne przez tg firme
dopuszczone.

Montaz podzespotéw z nowymi uszczelkami.

Zmiany techniczne zastrzezone!

Przestrzega¢ pozostatej dokumentacji wyrobu.



PT Recomendagdes de seguranga

A Respeitar as recomendagdes de seguranca.

A montagem, a primeira colocag¢do em funcionamento, os
trabalhos de inspecéo, manutengéao e reparacéo devem ser
efetuados por técnicos especializados (empresa instaladora
de aquecimento/empresa de instalagéo autorizada) .

Uma interrupgdo da alimentagao de tenséo externa do
sistema ou o fechar da vélvula de gas durante a produgéo
de corrente reduz o tempo de vida da célula de combustivel.
Desligar o sistema, depois desligar o interruptor de ali-
mentacgdo do controlador. Desligar o sistema e bloquea-lo
contra uma nova ligagéo.

No caso de utilizar gas como combustivel, feche a valvula
de gas e assegure-se de que néo é possivel abri-la inad-
vertidamente.

Verificar a estanqueidade apds a montagem.

Nao tocar nas superficies quentes, por ex., na tubagem.
Utilizar equipamento de protecéo pessoal adequado em
todos os trabalhos.

Nao sdo permitidos trabalhos de reparagédo de componentes
de segurancga. Em caso de substituicdo de pegas, utilizar
exclusivamente pecas sobressalentes originais Viessmann
ou autorizadas pela mesma.

Montagem dos componentes sempre com juntas novas.

A Viessmann reserva-se o direito a alteragdes técnicas.

Ter em atengdo a documentagéo técnica adicional.

RO: Instructiuni de siguranta

A Va rugam sa respectati aceste masuri de siguranta.
Montajul, prima punere in functiune, inspectia, intretinerea
si reparatiile trebuie executate de personal de specialitate
autorizat(firma specializata in instalatii de incalzire/firma de
instalatii din contract).

intreruperea alimentérii externe cu tensiune a instalatiei sau
inchiderea robinetului de gaz in timpul producerii de curent
electric reduce durata de viata a celulei de combustie.
inchidetj instalatia, apoi deconectati intrerupétorul de retea
al automatizarii. Se deconecteaza instalatia de la alimenta-
rea cu tensiune si se asigura impotriva repornirii.

n cazul combustibilului gazos, trebuie inchis robinetul de
gaz si asigurat impotriva deschiderii accidentale.

Dupa montaj, se verifica etanseitatea la gaz.

Nu atingeti suprafetele incinse, de ex. tubulatura.

Pentru toate interventiile, trebuie purtat echipament perso-
nal de protectie.

Sunt interzise lucrarile de reparatii la componentele cu func-
tie de siguranta. in cazul inlocuirii unor piese, se vor utiliza
numai piese originale de la firma Viessmann sau piese de
schimb aprobate de firma Viessmann.

Montajul componentelor se va face cu garnituri noi.

Sub rezerva modificarilor tehnice!

Respectati documentatia suplimentara privind produsul.

RS: Bezbednosna uputstva

A Obratite paznju na ova bezbednosna uputstva.

MontaZu, prvo pustanje u rad, kontrolu, odrzavanje i
opravke moraju da izvode ovlaséeni struénjaci (specijal-
izovano preduzece za grejanje/ugovorno preduzece za
instalaciju).

Prekid eksternog napajanja struje postrojenja ili zatvaranje
zaporne slavine gasa tokom proizvodnje struje smanjuje
radni vek gorivne celije.

Iskljuciti postrojenje, nakon toga iskljucite mrezni prekida¢
regulacije. Instalaciju iskljuciti iz struje i osigurati od
ponovnog ukljuéivanja.

Ako se kao gorivo koristi gas, onda treba da se zatvori
zaporna slavina za gas i da se osigura od nezZeljenog
otvaranja.

Posle montaze ispitati hermeti¢nost.

Ne dodirivati vrele povrSine na uredaju, armaturama i
cevima.

Kod svih radova nositi odgovarajuéu licnu zastitnu opremu.
Opravke na sastavnim delovima sa bezbednosno-tehnickom
funkcijom nisu dozvoljene. Prilikom zamene treba koristiti
iskljucivo originalne Viessmann delove ili delove koje je
odobrila kompanija Viessmann.

Montaza sastavnih delova sa novim zaptivkama.
Zadrzavamo pravo na tehnicke izmene!

Obratite paznju na ostalu dokumentaciju uz proizvod.

RU YkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

A Heo6xoAnMO NpuHATE BO BHUMaHWe criegytolwme
yKa3aHusi No TexXHMKe 6e30MacHOCTU.

MoHTax, nepBbIit BBOA, B 3KCMIyaTaLuio, OCMOTP,
TexHu4eckoe o6CnyKMBaHNE 1 PEMOHT [JOIDKHbI
BbIMOMHATLCS aTTECTOBAHHBIM, YNOITHOMOYEHHbIM
TEXHUYECKMM NepCoHanoMm (CneunanvuampoBaHHoON hupmoii
MO OTOMUTENbHON TEXHWKE UM MOHTaXHOI OpraHun3aLmen,
paboTatoLLeii Ha JOroBOPHbIX YCIOBUSX).

B pesynbrate c60eB BO BHELLHEM 3r1eKTPOCHaGKeHNN
YCTaHOBKM 1 NepeKpbITUS ra30BOrO 3arMopHOTo kpaHa B
npoLecce BbIpaboTKy 3NIEKTPOIHEPTN COKpaLLAeTCst CPOK
Cnyx6bl TONMVBHOIO 3EMeHTa.

MpekpaTiTb paboTy yCTAHOBKM, MOCHE YEro BbIKMIOUNTL
CeTeBoii BbIKIloYaTerb KOHTporepa. BoikniounTs
HanpsbkeHUe yCTaHOBKM 1 NMPUHSATL Mepbl Mo
NpefoTBPALLEHII0 MOBTOPHOTO BKITIOYEHUS.

Mpyu Mcnonb3oBaHNK ra3oBoro TOMMMBa 3aKPbITh 3aMOPHbIi
ra3oBblii KPaH 1 NPeoXpaHnTL ero OT 6ECKOHTPOINBLHOTO
OTKPbIBaHWSI.

Mocne MoHTaxa NpoOBEPUTL rePMETUYHOCTb.

He npukacatbcs K ropsiium NoBEpXHOCTSIM, B TOM Yucre
TpyGOnNpOBOAOB.

Mpw BbINONHEHUM BCex BUAOB paboT Heobxoaumo
NoNb30BaThCS MHAMBUAYANbHBIMW CPEACTBaMM 3aLLUTI.
PeMOHTHble paboThbl Ha KOMMOHEHTAX, BbIMOMHSOLLMX
3alLMTHYI0 yHKUMIO, He AonyckatoTesi. Mpu 3ameHe
crieayeT MCMosb30BaTh UCKITIOYUTENBHO OPUTMHANbHbIE
YacTu Npon3BoACcTBa vpMbl Viessmann unm 3anacHble
4acTu, paspeLleHHble K MpuMeHeHnto upmoit Viessmann.
MOHTa KOMNOHEHTOB C HOBLIMM YNIOTHEHUSIMU.
OcTaBnsiem 3a co6oii NpaBo Ha TEXHNYeCKne n3mMeHeHus!
MprmuUTE BO BHMMaHWe NpoYyH0 JOKYMEHTaLMIO Ha usaenve



SE Sakerhetsanvisningar

A Observera dessa sdkerhetsanvisningar.

Montage, forsta idrifttagande, inspektion, underhallsarbeten
och reparationer maste utféras av behorig varmeinstalla-
tor och/eller annan person med erforderlig behdrighet och
kompetens.

Ett avbrott av den externa spanningsforsorjningen eller
stangning av gaskranen under stromproduktionen sanker
branslecellens livslangd.

Stang av anlaggningen och frankoppla darefter reglering-
ens natbrytare. Sla fran strtmmen och se till att den inte
kan slas pa av misstag.

Vid gas: Stang gaskranen och se till att den inte kan
oOppnas av misstag!

Kontrollera gastatheten efter montaget.

Vidror inte varma ytor, t.ex. pa rorsystemet.

Anvand personlig skyddsutrustning vid alla arbeten.
Reparationer far inte utféras pa komponenter med
sakerhetsteknisk funktion. Om delar byts ut ska endast
Viessmann-originaldelar eller reservdelar som godkéants av
Viessmann anvandas.

Montage av komponenterna med nya tatningar.

Vi forbehaller oss réatten till tekniska andringar!

Beakta ytterligare produktdokumentation.

Sl Varnostna opozorila

A Prosimo, da upostevate ta varnostna opozorila.

Montazo, prvo izroCitev v obratovanje, pregled, vzdrzevanje
in popravila mora izvajati avtorizirano strokovno osebje
(strokovno podjetje ogrevalne tehnike/pogodbeno
instalacijsko podjetje).

Prekinitev eksternega napajanja naprave ali zapiranje
plinske zaporne pipe med proizvodnjo el. toka skrajSa
Zivljenjsko dobo gorivne celice.

Izklopite napravo, nato izklopite omreZno stikalo regulacije.
Odklopite napajanje naprave in jo zavarujte pred ponovnim
vklopom.

Ce je gorivo plin, se mora plinski zaporni ventil zapreti in
zavarovati pred nehotenim odpiranjem.

Po konéani montazi preverite plinotesnost.

Ne dotikajte se vrocih povrsin, npr. cevi.

Pri vseh delih uporabljajte osebno varnostno opremo.
Popravila elementov, ki imajo varnostno funkcijo, niso
dovoljena. Pri zamenjavi morate uporabiti izklju¢no
Viessmann originalne dele ali nadomestne dele, katerih
uporaba je dovoljena s strani podjetja Viessmann.
Komponente montirajte z novimi tesnili.

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

Upostevaijte dodatno proizvodno dokumentacijo.

SK Bezpecnostné pokyny

A Venujte, prosim, pozornost’ tymto bezpeé¢nostnym
pokynom.

Montaz, prvé uvedenie do prevadzky, inSpekcia, udrzba

a opravy musia byt vykonavané autorizovanymi odbornikmi
(odbornou karenarskou firmou/zmluvnym instalacnym
podnikom).

Prerusenie vonkajsieho zdroja napatia zariadenia alebo
zatvorenie plynového uzatvaracieho kohuta pocas vyroby
pradu skracuje Zivotnost palivového ¢lanku.

Vypnite zariadenie, potom vypnite sietovy spina¢ regulacie.
Zariadenie odpojte od zdroja napatia a zaistite proti opatov-
nému zapnutiu.

Pri plynnom palive uzavrite plynovy uzatvaraci kohut a
zaistite ho proti neZiadicemu otvoreniu.

Po montazi skontrolujte plynotesnost.

Nedotykajte sa hortcich povrchov, napr. na potrubi.

Pri vSetkych pracach noste vhodné osobné ochranné
prostriedky.

Opravy na sucastiach s bezpe¢nostnou funkciou su nepri-
pustné. Pri vymene pouzivajte vyhradne originalne diely
firmy Viessmann alebo nahradné diely, schvalené firmou
Viessmann.

Montaz sucasti s novymi tesneniami.

Technické zmeny su vyhradené!

Dbaijte na dalSiu dokumentaciu vyrobku.

TR Emniyet uyarilan

A Liitfen agagidaki emniyet uyarilarini dikkate alin.

Montaj, ilk devreye alma, kontrol, bakim ve onarim ¢alisma-
lar yetkili uzman elemanlar (yetkili 1sitma isletmesi/sozles-
meli kurulum firmasi) tarafindan gergeklestiriimelidir.
Sistemin harici gerilim beslemesinin kesilmesi ya da elektrik
Uretimi sirasinda gaz kapatma vanasinin kapatiimasi yakit
hiicresinin kullanim émriini azaltir.

Sistemi ve ardindan kontrol panelinin sebeke anahtarini
kapatin. Sistemin enerjisini kesin ve yanhslikla agiimamasi
icin emniyete alin.

Gaz yakit kullanildiginda gaz kapatma vanasi kapatiimali
ve istenmeden tekrar agilmamasi igin emniyete alinmalidir.
Montajdan sonra gaz sizdirmazligini kontrol edin.

Boru gibi sicak ylizeylere dokunmayin.

Tum galigmalar esnasinda uygun kisisel koruyucu donanim
giyin.

Emniyet fonksiyonu olan yapi pargalarinda onarim galisma-
lari yapilamaz. Sistemde degisiklik yaparken veya parca
degisiminde sadece orijinal Viessmann veya Viessmann
tarafindan onaylanmis yedek pargalar kullaniimalidir.
Parcalar, yeni contalarla monte edilmelidir.

Teknik degisiklik hakki saklidir!

Diger Urlin belgelerini dikkate alin



UA BkasiBKu 3 TeXHiku 6e3neku

A MpocrMo fOTPMMYyBaTUCA LIMX BKa3iBOK 3 TEXHIKU
Gesneku.

MoHTax, neplLue BBeEHHS B eKkcrnryaTauito, ornsi,
TeXHi4YHe 06CnyroByBaHHs Ta PEMOHT MOBUHEH BUKOHYBaTh
aTecToBaHWUM, YNOBHOBAXKEHUI TEXHIYHUIA NepcoHan
(cneujanizoBaHa ipma 3 onantoBanbHOi TEXHIKU/MOHTaXHE
niANPUEMCTBO, LLO NpaLoe Ha AOroBIPHMX YMOBaX).
MepepuBaHHS 30BHILLIHBOTO ENIEKTPOXMBIEHHS YCTaHOBKM
abo 3akpyBaHHS ra3oBOro 3amipHOro kpaHa nig Yac
BUPOGHWLTBA CTPYMY CKOPOYY€E CTPOK CIyX6U nanneHOro
enemeHTa.

3YNUHUTY YCTaHOBKY, MICMst LIbOTrO BUMKHYTU MepexeBuii
nepemukay KOHTpornepa. 3HeCTPYMUTU YCTaHOBKY i

BXUTM 3axofiB Ansi 3anobiraHHsi HEKOHTPONbOBaHOMY
YBIMKHEHHIO.

Y pasi BUKOPUCTaHHS rasy 3akpuTy 3anipHuii ra3oBuii KpaH
Ta BXUTMN 3ax0fiB OO0 YHUKHEHHS AOT0 HEHABMWUCHOTO
BiKPUTTS.

Micns MOHTaXy NepeBipUTU ra3oLinbHICTb.

He pgotopkatucs 4o rapsunx noBepxoHb, Hanpuknag, Ao
Tpy6onposoais.

Mig yac ycix pobiT KopucTyBaTUCS BiANOBiAHUMYM 3acobamu
iHAVBIQYyanbHOrO 3aXMCTy.

3ab0opOoHSIETLCA NPOBOANTI PEMOHTHI poBoTK Ha AeTansix

i Byanax, siki BAKOHYIOTb 3ax1CHY (OyHKLit0. Y pasi 3amiHu
HeobXiZJHO BUKOPUCTOBYBATU BUKITOYHO OpUriHanbHi getani
Viessmann a6o 3anacHi getani, siki MatoTb [03Bin Ha
BVIKOPUCTaHHS BiA KomnaHii Viessmann.

MOHTaX KOMMOHEHTIB 3 HOBUMU YLL|iNIbHIOBAYaMU.

Mwu 3anuwiaemo 3a co6oto NpaBo Ha TEXHIYHI 3MiHW!
[oTpuMyBaTUCSi BUMOT iHLLIOT fOKyMeHTaLii BUpo6y.
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Viessmann Ges.m.b.H.
A-4641 Steinhaus bei Wels
Telefon: 07242 62381-110
Telefax: 07242 62381-440
www.viessmann.at

Viessmann Werke GmbH & Co. KG
D-35107 Allendorf

Telefon: 06452 70-0

Telefax: 06452 70-2780
www.viessmann.de
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